Нар идірген (ІV нұсқа)
Ертеде бір кедейдің мал дегенде жалғыз түйесі болыпты. Жазғытұрым түйесі боталап, екі күннен кейін ботасы өліпті. Ботасыз қалған жануар иімей, желіні сыздап, күңірене боздайды. Бұл жағдай кедейдің жанына қатты батады. Қарт жалғыз қызымен ақылдасады. Сонда қызы әкесіне: – Сіз елге хабар салыңыз? Кімде-кім осы маяны иітс...
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Нар идірген (ІV нұсқа) 
Ертеде бір кедейдің мал дегенде жалғыз түйесі болыпты. Жазғытұрым түйесі боталап, екі күннен кейін ботасы өліпті. Ботасыз қалған жануар иімей, желіні сыздап, күңірене боздайды. Бұл жағдай кедейдің жанына қатты батады. Қарт жалғыз қызымен ақылдасады. Сонда қызы әкесіне: 
 – Сіз елге хабар салыңыз? Кімде-кім осы маяны иітсе, сол кісіге мен тұрмысқа шығамын, – депті. Мұны естіген адамдар, түйені домбыраның күйімен ғана иітуге болатынын әңгіме етеді. Талай домбырашылар маяны иітуге келеді, бірақ мая иімейді. Нардың оқиғасы сол өңірге тегіс тарайды. Хабар жеткен жердегі домбырашылар қыздан үміткер болып, өздерінің өнер күштерін сынамақшы оймен жан-жақтан келе береді. Осындай топтың ішінде түрліше жастағы домбырашылар болады. 
Шарт бойынша, маяны кім иітсе, қыз сол кісіге тұрмысқа шығуы керек. Қыз маяны құдықтың басына әкеліп, бұйдасын мойнына іледі де, шелегін қолына алып, саууға даяр тұрады. Үш домбырашы келісіп, бірінші кезекті жасы үлкен шалға береді. Шал домбыраның үнін түйенің боздағанындай күңіренте тартқанда, маяның алпыс екі тамыры шымырлап иій бастайды. Мұны сезген қыз нардың емшегін қатты қысып тұра береді де, ортасынан аса бергенде: 
 – Иімеді! Домбыраны келесіге беріңіз, – дейді қыз шалға. Бұл шалға бармау үшін қыздың істеген әрекеті екен. Сөйтіп, шалдың тартқан күйі «Нар идірген» өмірге осылай келулі. 
Екінші кезекті алған жігіт домбыраны күңіренте тартады. Қыз өз ісін сол жерде отырғандарға сездірмес үшін, күй біраз тартылғаннан кейін маяның емшегін босатып сауа беріпті. Сөйтіп, қызды жігіт алатын болады. 
Үшінші домбырашы балаға кезек жетпейді. Бұған қатты қапаланған бала, қыздан айырылған өкінішіне арнап «Күйдім, жандым» деген күй тартыпты. 
Осылайша, үш домбырашы күйлерін тартып болғаннан соң, өзі өнеріне сенімі мол шал қызға қарап: 
 – Шырағым! Маяны иіткен мен едім, сіз зорлық жасап отырсыз. Егер осы айтқанымды бекер десеңіз, біз әлгіде тартқан күйлерімізді тартып үшеуміз үш бағытқа кетелік. Осы тұрған жануар кімге «ботам» деп еміреніп ерер екен, – дейді. 
Қыз маяны иіткен кім екенін біле тұрса да, шалдың талабын орындауға мәжбүр болады. Айтқандай-ақ, мая шалдың артынан қалмай, шапанын иіскелеп ере беріпті. Мұны көрген халық маяны кім иіткенін біледі. Бұл жағдайды жұртшылық тегіс көрген соң шал қайта келіп қызға: 
 – Қарағым, бұдан былай өтірікке үйір болма, қалаған қосағыңмен бірге қартай, – деп шын батасын беріп, қызды жігітке қосып кетіпті. 
Халық күйі «Нар идірген», немесе, кейбір жерлерде «Өрелі мая» деп аталатын күйдің шығу тарихы осылай болған. 

English
The Bull's Roar (Version IV)
Once upon a time, there was a poor man who had only one camel. In the spring, his camel gave birth, but two days later, the calf died. The animal, left without its calf, would not graze, its udder ached, and it mournfully cried out. This situation deeply pained the poor man. The old man consulted with his only daughter. Then the daughter said to her father:  
– Why don't you announce to the people? Whoever can make this camel graze, I will marry that person, – she said. Upon hearing this, people began to talk about how the camel could only be made to graze with the sound of a dombra. Many dombra players came to try to make the camel graze, but the camel would not budge. The story of the camel spread throughout the region. Dombra players from distant places came, hoping to win the girl’s hand and test their skills. Among this group were dombra players of various ages.  
According to the condition, whoever made the camel graze would have the girl marry him. The girl brought the camel to the edge of the well, tied its lead around its neck, took the bucket in her hand, and prepared to milk it. Three dombra players agreed that the first turn would go to the oldest man. When the old man played the dombra, making it sound like the camel's mournful cries, the camel's sixty-two veins began to twitch and it started to graze. Sensing this, the girl held the camel's teat tightly and just as it was about to graze, she said to the old man:  
– It didn’t graze! Give the dombra to the next one, – she told the old man. This was the girl’s way of avoiding the old man. Thus, the tune played by the old man came to be known as "The Camel's Grazing."  
The young man who took the second turn played the dombra with a mournful sound. To not reveal her actions to those sitting nearby, the girl released the camel's teat and began to milk it after the tune had been played for a while. Thus, the girl was to be taken by the young man.  
The third dombra player did not get a turn. The boy, greatly disappointed for missing out, played a tune called "I Burned, I Suffered" in lament for losing the girl.  
After the three dombra players had finished playing their tunes, the old man, who was confident in his skills, looked at the girl and said:  
– My dear! I was the one who made the camel graze; you are being unjust. If you think what I said is in vain, let us three go our separate ways and play our tunes in different directions. Let’s see which of us this animal will follow, calling it "my calf," – he said.  
Although the girl knew who had made the camel graze, she was forced to comply with the old man's demand. As expected, the camel followed the old man closely, sniffing his coat. Seeing this, the people realized who had made the camel graze. After everyone had witnessed this, the old man returned to the girl and said:  
– My dear, do not be prone to deceit from now on; grow old with the partner of your choice, – and he gave her his genuine blessing and left her with the young man.  
Thus, the history of the tune known as "The Camel's Grazing," or in some places "The Noble Camel," came to be.
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